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ВСТУП 

Китайська мова є однією з найпоширеніших мов світу та використовується 

мільйонами людей у країнах Азії та за її межами. Структура китайської мови 

відрізняється від більшості мов світу, особливо з урахуванням її системи письма. 

У зв'язку з цим, вивчення структурно-функціональних особливостей 

словосполучень у китайській мові має велике значення для розуміння цієї мови, 

а також для покращення її вивчення та використання у комунікації.  

Основна проблема полягає в тому, що китайська мова має дуже обмежену 

граматичну структуру, тому що вона базується на ієрогліфах. Інакше кажучи, 

кожен ієрогліф може мати певний смисловий відтінок, але він не має граматичної 

функції, яка, наприклад, відповідала б слову чи частині мови в західних мовах. З 

цієї причини, в китайській мові, різні частини мови зазвичай з'єднуються без 

будь-яких сполучників або інших граматичних показників. Це може призводити 

до труднощів у розумінні ролі кожного слова в словосполученні. Оскільки 

ієрогліфи можуть мати різний смисл, в залежності від контексту, 

словосполучення можуть мати різні відтінки значення, що також може 

створювати складнощі у розумінні їх структури та функції. 

Додатковою проблемою є те, що китайська мова має дуже обмежену 

кількість граматичних частин мови, що також може вплинути на структуру 

словосполучень. 

Дослідженням структурно-функціональних особливостей словосполучень 

у китайській мові здійснювалися багатьма вченими. Наприклад, Чжан Лу (Zhang 

Lu) – вчений, який вивчав структуру та функції словосполучень у китайській 

мові. У своїх дослідженнях він показував, що словосполучення у китайській мові 

можуть бути різних типів, наприклад, іменниково-дієслівні, іменниково-

іменникові та іменниково-прикметникові. Він також досліджував роль 

словосполучень у китайській мові та їх внесок у формування мовної структури. 

Чжан Цзюнь (Zhang Jun) – китайський вчений, який вивчав семантичні та 

граматичні функції словосполучень у китайській мові, вказував на те, що 

словосполучення у китайській мові мають певну логічну структуру, яка 
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допомагає зрозуміти значення слова в контексті. Він також досліджував роль 

словосполучень у формуванні мовної системи та їх взаємозв'язок з граматикою. 

Українські вчені також досліджували цю проблематику. Наприклад, Шкіль 

Юрій Володимирович, доктор філологічних наук, професор Київського 

національного університету імені Тараса Шевченка, який у своїй книзі 

«Словосполучення в китайській мові» він досліджує особливості формування та 

функціонування словосполучень у китайській мові. Івахненко Олексій 

Вікторович, кандидат філологічних наук, доцент Київського національного 

університету імені Тараса Шевченка. У своїх наукових публікаціях він 

займається аналізом структурно-функціональних особливостей словосполучень 

у китайській мові, зокрема, у статті «Структурно-функціональні особливості 

словосполучень зі словом «рух» у китайській мові». 

Актуальність дослідження полягає в тому, що вивчення особливостей 

словосполучень в китайській мові є важливим напрямком в сучасній лінгвістиці. 

Знання структурно-функціональних особливостей словосполучень у 

китайській мові необхідні для розуміння принципів її функціонування, а також 

для ефективного вивчення та викладання китайської мови. 

Ця тема також стає все більш актуальною у зв'язку зі зростанням 

культурних, економічних та наукових зв'язків між Україною та Китаєм, що 

потребує знання китайської мови та культури. 

Метою є структурно-функціональні особливості словосполучень сучасної 

киатйської мови. 

Виходячи з мети, перед нами були поставленні такі завдання: 

 Визначити основні особливості словосполучень у китайській мові; 

 Розглянути структурно-функціональні особливості словосполучень; 

 Визначити функціональну роль словосполучень у китайській мові; 

 Проаналізувати існуючі класифікації и словосполучень китайської мови. 

Об'єктом є словосполучення в китайській мові. 

Предметом є структурно-функціональні особливості словосполучень. 
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Матеріалом дослідження виступали корпуси китайської мови Chinese 

Gigaword, Chinese Treebank і Chinese Corpus. 

Практичне значення полягає у можливості застосування результатів 

дослідження для викладання таких навчальних дисциплін як «Китайська мова», 

«Структурна лінгвістика», «Міжкультурна комунікація», «Китайська культура 

та цивілізація», «Мовна практика та стилістика», «Лінгвістична прагматика» 

тощо. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ВИВЧЕННЯ СТРУКТУРНО-

ФУНКЦІОНАЛЬНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ В 

КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

1.1. Основні принципи словосполучень у китайській мові  

 

Основні принципи словосполучень у китайській мові базуються на її 

специфічній морфології та граматиці. Словосполучення в китайській мові 

можуть мати різну структуру, залежно від функціональної ролі слова в реченні 

та контексту вживання. 

Одним з основних принципів словосполучень в китайській мові  є принцип 

«суб'єкт-предикат» [3, c. 32]. За цим принципом, в китайському реченні найбільш 

важливим елементом є предикат, який передає дію або стан, а суб'єкт 

розташовується перед предикатом. Це означає, що в китайській мові різноманітні 

функції, які в інших мовах виконуються за допомогою словосполучень, можуть 

бути виражені одним словом. 

Ще одним принципом словосполучень в китайській мові є принцип 

«головне слово-залежне слово» [5, c. 16]. За цим принципом, слова в 

словосполученні мають різну вагу: головне слово передає основне значення, а 

залежне слово доповнює його. У китайській мові цей принцип відображається в 

тому, що залежні слова завжди розташовуються перед головним словом. 

Окрім цього, китайська мова має специфічну граматику, яка вимагає точної 

уваги до порядку слів у словосполученні [3, c. 9]. Наприклад, порядок слів у 

словосполученні підказує, яка частина мови передає певне значення, і від цього 

залежить граматична правильність речення.  

Вчені, які вивчають китайську мову, наприклад, Т. Аошуан, вважають, що 

основний принцип порядку слів у словосполученні в китайській мові – це SVO 

(підмет-присудок-додаток) [8, с. 5; 3, с. 25]. За цим принципом, в китайській мові 

підмет зазвичай розташовується перед присудком, а додаток – після нього. 

Проте, у китайській мові є деякі винятки з цього правила. Наприклад, іменник, 
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що вказує на місцезнаходження, може розташовуватись перед підметом, а не 

після присудка. Також існує можливість різних варіантів порядку слів у 

залежності від емоційного забарвлення речення [8, с. 16]. 

Крім того, у китайських словосполученнях існують деякі особливості. 

Наприклад, часто використовуються звороти типу «під час» (在...的时候 (zài...de 

shíhòu)), «кілька раз» (几次 (jǐ cì)), які передають додаткову інформацію про час 

або кількість [13, с. 32]. Також у китайській мові часто використовуються 

партитивні конструкції, які передають невелику кількість чогось, наприклад: 

«один шматок торта» (一块蛋糕 (yī kuài dàngāo)), «два стакани води» (两杯水 

(liǎng bēi shuǐ)) [13, с. 26]. 

Китайські вчені Чжан Хуа і Лі Юнгуань також вивчають принципи та 

особливості словосполучень у китайській мові [21, с. 63]. Вони зазначають, що 

китайська мова має багато специфічних рис, які впливають на утворення та 

розуміння словосполучень. Чжан Хуа вважає, що китайські словосполучення 

мають дуже важливе значення в китайській мові [27, с. 26]. Він стверджує, що 

китайські словосполучення мають відносно фіксовану структуру та порядок слів, 

і це є особливістю китайської граматики. Для прикладу, Чжан Хуа розглядає 

словосполучення з дієсловом і стверджує, що в китайській мові дієслово повинно 

завжди бути після підмета. Також він зазначає, що порядок слів у 

словосполученні змінюється в залежності від того, яку частину мови слід 

підкреслити у конкретному контексті [27, с. 32]. 

Китайський лінгвіст Лі Юнгуань вважає, що китайські словосполучення 

мають велике значення в китайській мові, оскільки вони є основними 

одиницями, які використовуються для побудови речень [13, с. 74]. Він також 

стверджує, що китайські словосполучення мають фіксовану структуру та 

порядок слів, і від цього залежить їх граматична правильність. Лі Юнгуань також 

зазначає, що китайські словосполучення мають свої особливості в порівнянні зі 

словосполученнями інших мов [13, с. 83]. Наприклад, він стверджує, що 

китайські словосполучення мають дуже велику кількість фразеологізмів, тобто 
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фраз, які мають фіксовану форму та значення, і не можуть бути перекладені 

буквально [13, с. 37]. 

Українські вчені також вивчають китайську мову та її особливості, 

включаючи словосполучення. Зокрема, українські мовознавці та лінгвісти 

досліджують синтаксис китайської мови та порівнюють його з синтаксисом 

української мови. 

Одним з українських вчених, який займається дослідженням китайської 

мови, є професор Ірина Ковальова. У своїх дослідженнях вона звертає увагу на 

те, що словосполучення в китайській мові мають важливе значення для передачі 

смислу та вираження відтінків значень слів [33, с. 75]. Іншим українським 

вченим, який займається китайською мовою, є доктор філологічних наук Леся 

Журавель. У своїх дослідженнях вона звертає увагу на те, що китайські 

словосполучення мають різні типи зв'язків між словами та їхніми значеннями, і 

це потрібно враховувати при вивченні китайської мови [33, с. 83]. 

Також українські вчені активно використовують метод порівняння китайської 

мови з іншими мовами, включаючи українську, для з'ясування спільних та 

відмінних рис їхніх синтаксичних структур та словосполучень. 

Серед основних принципів словосполучень у китайській мові можна 

назвати наступні: 

1. Порядок слів: порядок слів у словосполученні має велике значення в 

китайській мові. Зазвичай, підмет стоїть перед присудком, а об'єкт – 

після присудка. Проте в залежності від ситуації порядок слів може 

змінюватись. Наприклад, якщо наголос падає на об'єкт, він може йти 

перед присудком [33, с. 38]. 

2. Функціональні службові слова: китайська мова має велику кількість 

службових слів, які вказують на відношення між словами у 

словосполученні. Наприклад, сполучник «的» (de) використовують 

для формування присвійного відношення, а сполучник «和» (hé) – 

для вираження сполучення [34, с. 39]. 
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3. Фразеологізми: китайська мова має багато фразеологізмів – фраз, які 

мають фіксовану форму та значення, і не можуть бути перекладені 

буквально. Фразеологізми є важливим елементом китайської мови та 

забезпечують її високу експресивність [32, с. 27]. 

4. Семантичні відношення: словосполучення у китайській мові 

виражають різні семантичні відношення, такі як підмет-присудок, 

суб'єкт-об'єкт, причина-наслідок, часове відношення та інші. 

Китайські словосполучення також можуть виражати різні 

стилістичні відтінки та емоційні нюанси [32, с. 62]. 

Крім згаданих основних принципів, є ще декілька важливих моментів, які 

варто враховувати при вивченні словосполучень у китайській мові. 

У китайській мові відсутні сполучники (такі як «і», «або», «але» тощо), які 

допомагають зв'язувати слова в одне речення. У зв'язку з цим, речення може 

складатися з кількох словосполучень, які пов'язані між собою за допомогою 

семантики та контексту [8, с. 93]. 

Крім того, словосполучення можна поділити на два типи: статичні та 

динамічні [35, с. 36]. Статичні словосполучення описують стан об'єкта, 

наприклад «велика книга», а динамічні словосполучення описують дію, 

наприклад «читати книгу». У китайській мові динамічні словосполучення 

можуть бути поділені на «напрямні» та «ненапрямні», залежно від того, чи 

вказується напрям дії. Напрямне словосполучення в китайській мові – це те, де 

перше слово є підметом, а друге - присудком. Наприклад: 狗叫 (gǒu jiào ) – собака 

гавкає. Ненапрямне словосполучення – це те, де перше слово не є підметом, а 

друге – присудком. Наприклад: 春天 (chūn tiān) – весна (буквально «весняний 

день»). 

Отже, основні принципи словосполучень у китайській мові полягають у 

тому, що слова в словосполученнях взаємодіють між собою на рівні смислу, 

граматики та звукової форми. Важливим аспектом структури словосполучень в 

китайській мові є взаємодія знаків писемності, що відображається в порядку їх 
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розміщення. Також важливим є правильний вибір смислових компонентів, адже 

кожен з них має свої властивості та може мати різні варіації в залежності від 

контексту. Можна сказати, що основні принципи словосполучень у китайській 

мові забезпечують чітку та логічну структуру мовлення, що дозволяє ефективно 

та точно висловлювати думки та ідеї. 

 

 

1.2. Структурно-функціональні особливості словосполучень у 

китайській мові  

 

Структурно-функціональні особливості словосполучень у китайській мові 

включають у себе не тільки порядок компонентів, але і їх функціональні 

взаємозв'язки та зв'язки з контекстом. Можна виділити такі основні особливості: 

Функційні компоненти. У китайській мові відділення певних функційних 

компонентів від основної частини слова може відбуватись за допомогою знаків 

пунктуації, наприклад, краплеподібна кома « 、 » використовується для 

розділення перерахувань та фраз зі схожим значенням [29, с. 62]. 

У китайських словосполученнях функційні компоненти грають важливу 

роль в тому, як саме словосполучення передають значення. Функційні 

компоненти можуть бути словами, які вказують на роль і відношення між 

іншими компонентами словосполучення, або граматичними частинами мови, які 

вказують на роль іншого компонента у реченні. 

Наприклад, у словосполученні 买东西 (mǎi dōng xī «купити речі»), 买 є 

дієсловом, яке вказує на дію, а 东西 є іменником, який вказує на предмет, який 

потрібно купити. У цьому словосполученні дієслово 买 є функційним 

компонентом, який вказує на дію, а 东西 є функційним компонентом, який вказує 

на предмет [4, с. 27]. 

Іншим прикладом є словосполучення 我的朋友 (wǒ de péng yǒu «мій друг»). 

У цьому словосполученні 我 є займенником, який вказує на особу, 的 є 
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показником власності, який вказує на зв'язок між займенником і наступним 

іменником 朋友, що означає друг [4, с. 72]. 

Таким чином, функційні компоненти допомагають побудувати логічну 

структуру словосполучення, де кожен компонент має свою роль та значення. Це 

є важливою особливістю китайської мови, яка вимагає точної уваги до 

функційних компонентів та їхньої взаємодії в словосполученні [6]. 

Словосполучення, що складаються з односкладових слів. Китайська мова 

дозволяє утворювати словосполучення, які складаються з одного складу, що 

передає повну смислову навантаженість. Такі словосполучення можуть 

включати слова, які в інших мовах мають власне самостійне значення, але в 

китайській мові вони виступають як фразеологізми [25, с. 75]. 

Функційні компоненти односкладових словосполучень в китайській мові 

виконують важливу роль в передачі значення речення. Вони включають у себе 

різні частини мови, такі як дієслова, прикметники, займенники, числівники тощо. 

Наприклад, дієслова можуть виконувати функцію головного компонента 

словосполучення, що вказує на дію або стан певного поняття. Прикметники, у 

свою чергу, можуть передавати характеристики об'єкта чи суб'єкта. Займенники 

використовуються для заміни іменників у словосполученні. Числівники 

передають кількість об'єктів або характеристики кількості. 

Функційні компоненти в односкладових словосполученнях можуть 

виступати як передній, так і задній компонент, залежно від того, яка частина 

мови виконує головну функцію у словосполученні. Наприклад, у 

словосполученні 红车 (hóng chē) («червона машина») прикметник 红 є переднім 

компонентом, а іменник 车 – заднім. 

Функційні компоненти односкладових словосполучень важливі для 

розуміння граматики китайської мови та формування правильної мовленнєвої 

практики. 
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Словосполучення зі словами-додатками. У китайській мові найчастіше 

використовуються словосполучення зі словами-доповненнями, які вказують на 

міру, спосіб або час виконання дії [18, с. 59].  

У китайській мові такі словосполучення можуть бути складнішими, 

оскільки доповнення можуть бути різного типу та відігравати різні функції у 

реченні. 

Одним з найпоширеніших типів словосполучень з додатком є об'єктні 

словосполучення [18, с. 69]. У цих словосполученнях основне слово (дієслово) 

виконує дію над об'єктом (додатком), що може бути як безособовим, так і 

особовим. Наприклад, 喝茶(hē chá) означає «пити чай», де 喝 – дієслово, а 茶 – 

об'єкт або додаток. 

Також існують словосполучення зі словами-доповненнями, які виконують 

роль обставини. У цих словосполученнях доповнення передає деталі про час, 

місце, спосіб або причину виконання дії [22, с. 48]. Наприклад, 昨天吃飯 (zuó tiān 

chī fàn) означає «їв учора», де 昨天– слово-доповнення, що передає час.  

Використання синонімів. У китайській мові використання синонімів у 

словосполученнях дозволяє уникнути повторень та зробити мовлення більш 

різноманітним. Наприклад, слова 说 (shuō «говорити») та 讲 (jiǎng «розповідати») 

можуть використовуватись в словосполученнях з подібними значеннями для 

уникнення повторень. Наприклад: 

说故事 (shuō gù shì) – розповідати історію 

讲故事 (jiǎng gù shì) – розповідати історію [22, с. 73] 

Обидва словосполучення мають подібне значення, але використовують 

різні синоніми для дієслова «розповідати». Також, в китайській мові існує велика 

кількість синонімів для одного слова, що дає можливість вибирати найбільш 

підходящий варіант в залежності від контексту. 

Однак, використання синонімів у словосполученнях також може мати свої 

обмеження. Деякі синоніми можуть мати нюанси значень, які не підходять для 
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певного контексту. Також, у деяких випадках використання синонімів може 

призвести до зміни стильового забарвлення мовлення. 

Використання синонімів у китайських словосполученнях може впливати 

на їх структуру та функціональне призначення [11, с. 22]. 

Також у китайській мові існують словосполучення, що містять два слова з 

різними смислами, які можуть використовуватись як синоніми. Наприклад, слова 

看  (kàn «дивитися») та 望  (wàng «дивитися») можуть використовуватись у 

словосполученні 看望 (kàn wàng «відвідати»), що має більш піднесений відтінок, 

ніж словосполучення 看见   (kàn jiàn «побачити»), що описує фізичний акт 

спостереження [11, с. 42]. 

Отже структурно-функціональні особливості словосполучень у китайській 

мові наступні: наявність фіксованого порядку слів, відсутність сполучень з 

прийменниками та іншими словами, а також використання ієрогліфів для 

передачі значень. 

 

1. 3. Методи дослідження структурно-функціональних особливостей 

словосполучень у китайській мові  

 

Дослідження структурно-функціональних особливостей словосполучень у 

китайській мові може здійснюватися за допомогою різних методів. Основні з них 

наступні: 

Лінгвістичний аналіз. Метод передбачає аналіз словосполучень у текстах 

китайської мови з метою виявлення їх структури та функцій. Під час аналізу 

можуть використовуватися різні підходи, такі як структурний, функціональний, 

семантичний та інші. 

Лінгвістичний аналіз – це метод дослідження мовних явищ та структур з 

використанням мовознавчих теорій та моделей [9, с. 9]. У контексті дослідження 

структурно-функціональних особливостей словосполучень у китайській мові, 

лінгвістичний аналіз може включати наступні підходи: 
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1. Морфологічний аналіз: цей метод досліджує морфемну структуру 

словосполучень, а також відношення між словами у словосполученні. Наприклад, 

досліджуючи словосполучення зі словом 人 (rén «людина»), можна досліджувати, 

які морфеми використовуються для утворення різних словосполучень, таких як 

大人 (dà rén «доросла людина») або 小人 (xiǎo rén «дитина»). 

2. Синтаксичний аналіз: цей метод досліджує граматичну структуру 

словосполучень, включаючи порядок слів, синтаксичні відношення між ними та 

інші синтаксичні ознаки. Наприклад, досліджуючи словосполучення зі словом 

食 物  (shí wù «їжа»), можна досліджувати, які інші слова можуть 

використовуватися з цим словом у конструкції, наприклад, 好吃的食物 (hǎo chī 

de shí wù «смачна їжа») або 常见的食物 (cháng jiàn de shí wù «поширена їжа»). 

3. Семантичний аналіз: цей метод досліджує значення та семантичні 

відношення між словами в словосполученні. Наприклад, досліджуючи 

словосполучення зі словом 车 (chē «машина»), можна досліджувати, які інші 

слова можуть використовуватися з цим словом, щоб виразити різні типи машин, 

наприклад, 自行车  (zì xíng chē «велосипед») або 火车  (huǒ chē «поїзд»). 

Семантичний аналіз також може досліджувати, які слова можуть 

використовуватися разом, щоб виразити різні семантичні відношення, такі як 

причина-наслідок, місце-час, порядок і т. д. Наприклад, словосполучення 因为...

所以  (yīn wèi...suǒ yǐ «через те що...тому») використовується для вираження 

причинно-наслідкового відношення між двома реченнями. Семантичний аналіз 

може також включати дослідження переносного значення словосполучень та їх 

культурних асоціацій. Наприклад, словосполучення 红灯区  (hóng dēng qū 

«червона зона») має специфічне значення, пов'язане з існуючою в Китаї 

системою контролю за проституцією. У семантичному аналізі можуть 

використовуватися методи комп'ютерної лінгвістики, такі як аналіз корпусу 

текстів та використання програмних інструментів для автоматичного 

розпізнавання семантичних зв'язків між словами в тексті [9, с. 18]. 
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Експериментальні методи: цей метод включає проведення експериментів 

з мовцями китайської мови, під час яких досліджується їхнє розуміння та 

використання словосполучень. Наприклад, можуть проводитися експерименти з 

розпізнаванням різних типів словосполучень або з оцінюванням їхньої 

стилістичної експресивності [14, с. 39]. 

Експериментальні методи в дослідженні структурно-функціональних 

особливостей словосполучень у китайській мові полягають у проведенні 

експериментів на різних групах людей, з метою вивчення способів сприйняття 

та використання словосполучень. 

Один з методів – експерименти з часом реакції, коли людина повинна 

якомога швидше реагувати на певні словосполучення. Ці експерименти можуть 

допомогти визначити, які слова та словосполучення сприймаються найшвидше, 

а також з’ясувати, які зміни в структурі словосполучення можуть вплинути на 

час реакції. 

Ще один метод – експерименти з відповідями на запитання, коли люди 

повинні відповісти на питання, пов'язані зі значенням та використанням певних 

словосполучень. Ці експерименти можуть допомогти дослідити, як люди 

розуміють значення певних слів у контексті словосполучень, які слова 

найчастіше вживаються разом, а також які слова можуть бути замінені 

синонімами. 

Інший метод – електрофізіологічні дослідження, коли використовуються 

прилади для вимірювання електричної активності мозку під час сприйняття та 

використання словосполучень. Ці дослідження можуть допомогти вивчити, які 

області мозку активуються під час сприйняття та використання певних 

словосполучень, які слова спричинюють найбільшу активність, а також як зміни 

в структурі словосполучення можуть вплинути на електричну активність мозку 

[14, с. 29]. 

Експериментальні методи можуть допомогти вивчити різні аспекти 

структурно-функціональних особливостей словосполучень у китайській мові, 

такі як: зв'язок між словами: експерименти можуть використовуватися для 
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вивчення того, які слова можуть бути використані разом у словосполученні, які 

слова найчастіше використовуються разом, а також які слова можуть бути 

замінені одне одним у словосполученні; семантика словосполучень: 

експериментальні методи можуть допомогти вивчити, які слова можуть 

використовуватися разом у різних контекстах і з якими смисловими відтінками. 

Наприклад, можна дослідити, які словосполучення зі словом «молоко» 

використовуються для вираження різних смислів, таких як «продукт 

харчування», «продукт харчування для дітей» або «продукт для виробництва 

сиру»; синтаксис: експериментальні методи можуть допомогти вивчити 

синтаксичні зв'язки між словами у словосполученнях, такі як порядок слів, 

використання різних частин мови і т.д.; фонетика: експериментальні методи 

можуть допомогти вивчити фонетичні аспекти словосполучень, такі як вимова 

окремих звуків і взаємодія між звуками в словосполученні; контекстуальні 

фактори: експериментальні методи можуть допомогти вивчити, як контекст 

впливає на використання та розуміння словосполучень. Наприклад, 

досліджуючи словосполучення зі словом «сонце», можна вивчити, як контекст 

впливає на використання слів, які пов'язані з сонцем, таких як «спека», «світло» 

і т.д [24, с. 79]. 

Так, експериментальні методи можуть допомогти лінгвістам отримати 

більш глибоке розуміння структурно-функціональних особливостей 

словосполучень у китайській мові. Наприклад, експериментальні методи, такі як 

метод анкетування, метод вимірювання реакційного часу та метод 

електрофізіологічних досліджень, можуть допомогти дослідити, які 

словосполучення є найбільш уживаними у китайській мові, які семантичні 

відношення між словами виражені у словосполученнях та як люди сприймають 

та розуміють словосполучення [24, с. 80]. 

Також експериментальні методи можуть допомогти вивчити взаємодію 

між різними факторами, що впливають на структурно-функціональні 

особливості словосполучень у китайській мові, такі як контекст та стиль 
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мовлення. Наприклад, можна дослідити, як змінюється вживання певних 

словосполучень у залежності від контексту та стилю мовлення [14, 33]. 

Взагалі, застосування різних експериментальних методів може допомогти 

вивчити багато аспектів структурно-функціональних особливостей 

словосполучень у китайській мові, а також допомогти зрозуміти, як люди 

сприймають та використовують ці словосполучення. 

Корпусний аналіз: цей метод передбачає аналіз великої кількості текстів 

китайської мови, зібраних в корпусах, з метою виявлення закономірностей 

використання словосполучень у різних контекстах. Корпусний аналіз може 

допомогти виявити зв'язок між структурою словосполучення та його функцією, 

а також виявити стилістичні та інші особливості їх вживання [22, с. 64]. 

Корпусний аналіз – це метод дослідження мови, що полягає в аналізі 

великих мовних даних (текстів), зібраних в корпусах. Корпус – це збірка текстів 

певної мови, зібрана інтернет-пошуком або збіркою текстів з різних джерел. 

У лінгвістиці корпусний аналіз є важливим методом дослідження, оскільки 

дозволяє досліджувати реальне вживання мови із збором великої кількості 

прикладів, що дає можливість зробити більш точні та обґрунтовані висновки про 

мову [22, с. 78]. 

Корпусний аналіз може бути застосований для дослідження структурно-

функціональних особливостей словосполучень у китайській мові. Наприклад, 

досліджуючи корпус китайських текстів, можна визначити, які слова найчастіше 

використовуються в певних типах словосполучень, які слова найчастіше стоять 

в початку чи в кінці словосполучення, і які слова найчастіше відокремлюються 

від інших за допомогою певних знаків пунктуації [22, с. 79]. 

Крім того, корпусний аналіз може допомогти вивчити семантичні 

відношення між словами у словосполученні. Досліджуючи корпус китайських 

текстів, можна визначити, які слова найчастіше використовуються з іншими 

словами, які синоніми використовуються в певних контекстах, та які слова 

найчастіше утворюють перифрази для певних концептів. 
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Корпусний аналіз також може допомогти вивчити функціональні ролі 

словосполучень у китайській мові. Досліджуючи корпус китайських текстів, 

можна визначити, які типи словосполучень найчастіше використовуються для 

вираження певних функцій, наприклад, для опису подій, місць, предметів, 

емоцій та інших концептів. Також можна вивчити, які слова найчастіше 

використовуються у певних типах словосполучень, та які розміри мають 

найбільш поширені словосполучення. 

Крім того, корпусний аналіз може допомогти вивчити варіативність 

вживання словосполучень в залежності від контексту та жанру тексту. 

Наприклад, певні типи словосполучень можуть бути більш поширеними у 

наукових текстах, а інші – у художніх [22, с. 83]. 

Когнітивний аналіз: цей метод передбачає дослідження психологічних та 

когнітивних аспектів сприйняття та використання словосполучень у китайській 

мові. Наприклад, можуть досліджуватися процеси формування зв'язків між 

словами, уявлення про різні типи словосполучень, а також їх вплив на розуміння 

тексту та контекстуальне значення. Дослідження проводяться за допомогою 

психологічних тестів, експериментів та обробки даних зі скануванням мозку [24, 

с. 28]. 

Когнітивний аналіз – це метод, що передбачає дослідження психологічних 

та когнітивних аспектів сприйняття та використання мови. У контексті вивчення 

структурно-функціональних особливостей словосполучень у китайській мові, 

когнітивний підхід може бути корисним для розуміння того, як люди 

сприймають та використовують словосполучення в процесі комунікації. 

Наприклад, досліджуючи процеси формування зв'язків між словами, 

лінгвісти можуть вивчати, як люди формують розуміння про різні типи 

словосполучень, такі як прикладні та інтегральні словосполучення, та як вони 

використовують їх у мовленні. Крім того, дослідження когнітивних процесів 

може допомогти вивчити, які механізми лежать в основі створення інноваційних 

або метафоричних словосполучень [24, с. 31]. 
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Когнітивний аналіз також може бути корисним для розуміння того, як 

люди організовують свої знання про словосполучення в мозку, та як це впливає 

на їхні сприйняття та використання мови. Дослідження таких аспектів може 

допомогти викладачам китайської мови визначати ефективні методи навчання, 

які базуються на когнітивних процесах учнів. 

Крім того, когнітивний аналіз також включає в себе дослідження 

когнітивних механізмів, що відповідають за розуміння та використання різних 

типів словосполучень, таких як метафори, ідіоми та інші. Наприклад, можна 

досліджувати, як люди розуміють метафоричні вислови та як вони 

використовують ідіоми у своєму мовленні [24, с. 36]. 

Когнітивний аналіз є важливим методом дослідження структурно-

функціональних особливостей словосполучень у китайській мові, оскільки 

дозволяє вивчити процеси формування зв'язків між словами та їх вплив на 

розуміння тексту. Крім того, цей метод дозволяє зрозуміти когнітивні процеси, 

що лежать в основі мовленнєвої діяльності та використання мовних одиниць. 

 

Висновки до розділу 1 

 

Отже, по-перше, можна зробити декілька висновків про основні принципи 

словосполучень у китайській мові: 

Словосполучення у китайській мові мають строгий порядок компонентів, 

який зазвичай відображає їх синтаксичні відношення. Китайська мова має велику 

кількість односкладових словосполучень, які включають одне слово і одну 

частину мови, наприклад дієслово та його доповнення. Словосполучення зі 

словами-доповненнями мають важливу функцію в китайській мові, оскільки 

вони дозволяють передати додаткову інформацію та змінювати значення 

головного слова.  

Використання синонімів у словосполученнях дозволяє уникнути 

повторень та зробити мовлення більш різноманітним. 
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Словосполучення в китайській мові виконують важливу функцію у 

передачі граматичних відношень та формуванні стилістичних особливостей 

мовлення. 

Загалом, словосполучення у китайській мові мають велике значення в 

формуванні сенсу мовлення та вираженні різноманітних ідей та понять. 

Крім того можна зробити декілька висновків про структурно-

функціональні особливості словосполучень у китайській мові: 

Китайські словосполучення мають фіксовану структуру, яка складається з 

головного слова та слова-доповнення. Ця структура дозволяє точно передавати 

конкретну інформацію і виразити граматичні відношення між словами. 

Функціональні компоненти словосполучень у китайській мові виконують 

різні функції, такі як вираження конкретних ідей та понять, передачу додаткової 

інформації, вираження граматичних відношень та формування стилістичних 

особливостей мовлення. 

Словосполучення в китайській мові можуть мати додаткові функції, такі 

як вираження емоцій та позначення соціального статусу мовця. 

Словосполучення у китайській мові відіграють важливу роль у формуванні 

структури мовлення та забезпечують точність та чіткість мовлення. 

Китайська мова має багату традицію використання фразеологізмів та ідіом, 

які є складовими частинами словосполучень та надають мовленню виразності та 

витонченості. 

Загальний висновок про функціональну роль словосполучень у китайській 

мові полягає у тому, що словосполучення у китайській мові мають важливу 

функціональну роль в мовленні. Вони не тільки допомагають утворювати 

різноманітні граматичні конструкції, але й виконують різноманітні 

комунікативні завдання, які пов'язані з передачею різних смислів, вираженням 

емоцій та формуванням стилістичних особливостей мовлення. 

Структура словосполучень у китайській мові визначається принципом 

«головне слово – залежне слово», де головне слово відіграє важливу роль у 

вираженні значення словосполучення. Залежне слово відіграє роль додаткового 
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компонента, який вказує на характеристику головного слова, його дії, стану або 

обставини. 

Основні функціональні ролі словосполучень у китайській мові включають 

вираження конкретних ідей та понять, передачу додаткової інформації, 

вираження граматичних відношень, формування стилістичних особливостей 

мовлення та інші. Крім того, використання синонімів у словосполученнях 

дозволяє уникнути повторень та зробити мовлення більш різноманітним. 
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РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ СТРУКТУРНО-ФУНКЦІОНАЛЬНИХ 

ОСОБЛИВОСТЕЙ СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ У КИТАЙСЬКІЙ МОВІ  

 

2.1 Функціональна роль словосполучень у китайській мові 

 

Китайські вчені активно досліджують функціональну роль словосполучень 

у китайській мові та їх вплив на сприйняття мовлення. Наприклад, Чжан Хуа 

вважає, що словосполучення мають важливу роль у формуванні стилістичної 

характеристики мовлення та вираженні граматичних відношень [27, с. 83]. Лі 

Юнгуань звертає увагу на те, що словосполучення можуть виконувати різні 

функції, такі як передача конкретних ідей та понять, вираження емоцій та 

ставлення до обговорюваної теми, а також відтворення лексико-граматичних 

структур мови [13, с. 71]. 

Дослідження китайських вчених також показують, що словосполучення 

можуть впливати на ефективність сприйняття мовлення та розуміння змісту. 

Наприклад, використання синонімів у словосполученнях дозволяє уникнути 

повторень та зробити мовлення більш різноманітним, що полегшує сприйняття 

та розуміння тексту. 

У загальному, китайські вчені вважають, що словосполучення мають 

важливу функціональну роль у китайській мові і впливають на різні аспекти 

мовлення, такі як ефективність сприйняття мовлення, виразність та стилістичну 

характеристику мовлення [15, с. 17]. 

Українські лінгвісти також визнають важливу роль словосполучень у 

китайській мові. Наприклад, дослідження мовознавиці О. Лук’янової про 

китайську фразеологію вказують на те, що словосполучення у китайській мові 

мають складну структуру та виконують різноманітні функції, включаючи 

передачу конкретних ідей, понять та відношень між словами [35, с. 38]. 

Також українські лінгвісти звертають увагу на те, що словосполучення у 

китайській мові часто містять синоніми та антоніми, що дозволяє збагачувати 

мовлення та робити його більш виразним. Крім того, словосполучення можуть 
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виконувати стилістичні функції, допомагаючи виражати емоції, ставлення до 

розповіді та інші нюанси мовлення [33, с. 3]. 

Словосполучення в китайській мові виконують різноманітні функції, 

залежно від їх структури та контексту вживання. Основні функції 

словосполучень в китайській мові наступні: 

Вираження конкретних ідей та понять. Багато словосполучень в 

китайській мові мають конкретне значення, яке може відображати різні ідеї та 

поняття. Наприклад, словосполучення 大 學 生  (dàxuéshēng) – «студент 

університету» [30, с. 72]. 

У китайській мові словосполучення можуть виражати конкретні ідеї та 

поняття, що дає можливість точно висловлювати думки та ідеї. Наприклад, 

існують спеціальні словосполучення для вираження розміру, кольору, форми, 

роду та інших характеристик об'єктів [27, c. 83]. 

Наприклад, словосполучення 小狗 (xiǎo gǒu «маленький пес») відображає 

розмір об'єкта, а словосполучення 红苹果  (hóng píng guǒ «червоне яблуко») 

вказує на колір. Словосполучення 圆 桌 子  (yuán zhuō zi «круглий стіл») 

відображає форму об'єкта, а словосполучення 男孩 (nán hái «хлопчик») вказує на 

його стать [27, c. 30]. 

Також словосполучення можуть використовуватись для вираження 

взаємозв'язків та дій між об'єктами та суб'єктами. Наприклад, словосполучення 

他走了 (tā zǒu le «він пішов») відображає дію суб'єкта, а словосполучення 她喜

欢他  (tā xǐ huān tā «вона любить його») вказує на взаємозв'язок між двома 

суб'єктами [18, c. 39]. 

Передача додаткової інформації. Словосполучення в китайській мові 

можуть включати різні додаткові слова, які надають додаткову інформацію про 

об'єкт або дію [19, c. 9].  

У китайській мові словосполучення часто включають додаткові слова, які 

можуть вказувати на характеристики або властивості об'єктів, які описуються в 

словосполученні. 
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Наприклад, словосполучення 大城市(dà chéng shì) означає «велике місто», 

де слово 大 вказує на великий розмір міста. Або словосполучення 好吃的食物

(hǎo chī de shí wù) означає «смачна їжа», де слова 好吃的 вказують на смачність 

їжі. Або словосполучення 开车 (kāi chē «водити машину») включає слово 车 

(«машина»), яке надає додаткову інформацію про те, який вид транспорту 

використовується [15, c. 38]. 

Крім того, додаткові слова можуть вказувати на розміщення, стан, 

кількість, якість та інші характеристики об'єктів, що допомагає збагатити 

мовлення та зробити його більш точним і детальним. 

Використання додаткових слів у словосполученнях є важливою функцією 

у китайській мові, оскільки вона дозволяє передавати додаткову інформацію без 

потреби утворювати довші речення. 

Вираження граматичних відношень. Словосполучення в китайській мові 

можуть використовуватись для вираження граматичних відношень між словами. 

Особливо важливими є словосполучення зі службовими словами, які виконують 

функцію вказівника граматичних відношень [9, c. 55]. 

Наприклад, в китайській мові не існує окремого слова для вираження 

дієслівного часу. Замість цього використовуються службові слова, що вказують 

на час дії: 了 (le) для позначення завершення дії, 着  (zhe) для вираження 

продовження дії, 过(guò) для вираження минулого часу тощо. Ці службові слова 

можуть вживатись у словосполученнях з дієсловами та іншими компонентами 

речення, щоб вказати на часові, модальні та інші граматичні відношення [7, c. 

73]. 

Або словосполучення 我喜欢你 (wǒ xǐ huān nǐ «я тебе люблю») відображає 

граматичне відношення між підметом (я) та дієсловом (люблю) [30, c. 93]. 

Крім того, словосполучення використовуються для вираження інших 

граматичних відношень, таких як відношення підмет-присудок, відношення 

підмет-додаток, відношення означення-означуваного тощо. Наприклад, 

словосполучення зі слів 的 (de) та 是 (shì) використовуються для вираження 
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означення-означуваного в реченні: 这是我的书 (zhè shì wǒ de shū «це моя книга») 

[30, c. 90]. 

Формування стилістичних особливостей мовлення. Словосполучення 

можуть використовуватись для створення різних стилістичних ефектів у 

мовленні [24, c. 84]. 

Використання певних типів словосполучень дозволяє досягти різних 

стилістичних ефектів в мовленні, таких як емоційність, експресивність, 

образність та інші. 

Один з прикладів стилістичних особливостей мовлення, який можна 

досягнути за допомогою словосполучень у китайській мові – це використання 

фразеологізмів та ідіом. Фразеологізми – це словосполучення, що мають 

фіксоване значення, яке не можна зрозуміти додаванням значень компонентів 

словосполучення. Ідіоми – це вирази, що використовуються для вираження 

певної ідеї, але їхнє значення не можна зрозуміти розумінням окремих слів. 

Використання фразеологізмів та ідіом у мовленні дає можливість виражати 

складні ідеї та емоції в компактній формі. Наприклад, вислів 五颜六色 (wǔ yán 

liù sè) в перекладі означає «різнокольоровий», але використовується для опису 

різноманітності чогось, наприклад, «на ринку було багато різнокольорових 

фруктів» [30, c. 83]. 

Крім того, використання різних типів стилістичних прийомів у 

словосполученнях, таких як метафори, порівняння, перенос значення та інші, 

допомагає виразніше передати ідеї та відчуття в мовленні. 

Окрім вищезгаданих функцій, словосполучення в китайській мові 

виконують ще кілька додаткових функцій: 

Вираження емоцій. Деякі словосполучення мають відтінок емоційної 

виразності і допомагають передати настрій або почуття. Наприклад, 

словосполучення 开心  (kāixīn), що дослівно перекладається як «відкривати 

серце», використовується для вираження радісного настрою або задоволення. 
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Вираження ступеня. Деякі словосполучення використовуються для 

вираження ступеня якості чи кількості об'єкта. Наприклад, 有点儿 (yǒudiǎnr) – 

«трохи», «дещо». 

Вираження культурних традицій та звичаїв. У китайській мові дуже 

важливо дотримуватись традицій та звичаїв, тому деякі словосполучення можуть 

відображати культурні звичаї та цінності. Наприклад, словосполучення 春节 

(chūn jié) відображає культурне свято китайського Нового року, 中秋节 (zhōng 

qiū jié) - святкування середини осені, а 端午节 (duān wǔ jié) – свято драконових 

човнів, яке символізує традицію китайської культури. Словосполучення можуть 

також відображати культурні вірування, наприклад 拜神 (bài shén) – вшанування 

богів та духів, або 拜年  (bài nián) – звичай привітання з Новим роком та 

побажання щастя й процвітання. 

Вираження функціональних залежностей. Деякі словосполучення 

використовуються для вираження залежності між об'єктами чи процесами. 

Наприклад, словосполучення 因为...所以 (yīnwèi...suǒyǐ) вказує на причинно-

наслідкову залежність між двома явищами: «через те що...тому». Другий 

компонент словосполучення вказує на результат або наслідок першого. 

Вираження ідіоматичних виразів. У китайській мові є багато ідіоматичних 

виразів, які вживаються для передачі конкретних значень та виразності мовлення. 

Вони складаються з кількох слів та мають свої власні граматичні правила. 

Наприклад, 一箭双雕 (yī jiàn shuāng diāo) – «одна стріла – двоє орлів», що означає 

досягнення двох цілей за один раз. [22, с. 83]. 

 

 

2. 2. Класифікація зібраних словосполучень за структурою та 

функціональною роллю  

 

Після проведення дослідження структурно-функціональних особливостей 

словосполучень у китайській мові та застосування різноманітних методів, можна 
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провести класифікацію зібраних словосполучень за їх структурою та 

функціональною роллю. 

За структурою: 

1. Суб'єктно-присудкові словосполучення 

Суб'єктно-присудкові словосполучення (СПС) є одним з найбільш 

поширених типів словосполучень у китайській мові. Вони включають у себе 

суб'єкт і присудок, який вказує на дію, стан або властивість суб'єкта [10, с. 24]. 

Структурно, СПС можуть бути складеними зі слів різних класів, таких як 

іменники, прикметники, дієслова та інші, але найбільш поширеними є СПС, що 

складаються з іменників та дієслів. 

Наприклад: 

(1) 她跳舞  (Tā tiàowǔ) – вона танцює (суб'єкт: 她 – «вона»; присудок: 跳舞 

– «танцювати») [1, с. 4]. 

(2) 猫睡觉 (Māo shuìjiào) – кіт спить (суб'єкт: 猫 – «кіт»; присудок: 睡觉 – 

«спати») [1, с. 5]. 

У китайській мові СПС можуть мати різні функціональні ролі. Найбільш 

поширені з них – це суб'єктно-присудкові словосполучення зі значенням дії, 

стану або властивості суб'єкта [10, с. 25]. Проте, СПС також можуть виконувати 

інші функції, такі як вираження приналежності, часу, місця та інших аспектів [6, 

с. 63]. 

Наприклад: 

(3) 他的儿子在睡觉 (Tā de érzi zài shuìjiào) – його син спить (СПС виражає 

приналежність) [2, с. 3]. 

(4) 昨天我去了北京 (Zuótiān wǒ qù le Běijīng) –  я їздив до Пекіна вчора 

(СПС виражає час) [2, с. 5]. 

У китайській мові також існують різні види СПС, які відрізняються за 

структурою та функцією.  

Одним з найбільш поширених видів СПС в китайській мові є СПС з 

дієсловом в якості присудка [12, с. 27]. У цих словосполученнях дієслово 
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виконує роль присудка, а підмет передає основний смисл словосполучення. 

Наприклад, 我喜欢看电影 (Wǒ xǐhuān kàn diànyǐng «Я люблю дивитись фільми») 

– тут 我 («я») є підметом, 喜欢 («любити») є дієсловом-присудком, а 看电影 

(«дивитись фільми») є додатком. 

Іншим поширеним видом СПС є СПС з іменником в якості присудка [12, с. 

26]. У цих словосполученнях іменник виконує роль присудка, а підмет передає 

основний смисл словосполучення. Наприклад, 天黑了 (Tiān hēi le «стало темно») 

– тут 天 («небо») є підметом, а 黑了 («стало темно») є іменником-присудком. 

Також існують СПС з прикметником в якості присудка [12, с. 43]. У цих 

словосполученнях прикметник виконує роль присудка, а підмет передає 

основний смисл словосполучення. Наприклад, 这个平果很甜 (Zhège píngguǒ hěn 

tián «це яблуко солодке») – тут 这个平果  («це яблуко») є підметом, а 很甜 

(«солодке») є прикметником-присудком. 

СПС зі зворотним займенником «сам» досить поширені в китайській мові. 

Вони використовуються для позначення того, що дія чи стан виконується 

самостійно, без допомоги інших осіб [12, с. 57]. Зазвичай такі СПС будуються з 

дієсловами, які позначають рух або зміну стану, наприклад: 自己开车 (Zìjǐ kāichē) 

– їхати на машині самому, 自己学习 (Zìjǐ xuéxí) – навчатися самостійно. У цих 

прикладах 自己 виступає в ролі зворотного займенника, який позначає, що дія 

виконується самостійно. 

Також існують СПС зі зворотним займенником «сам» у формі 

прикметників, які вказують на стан або характеристику особи або речі: 

自己的 (Zìjǐ de) – свій власний, 自己人(Zìjǐ rén) – своя людина. У цих прикладах 

自己  використовується для підкреслення того, що особа чи річ належить самому 

собі, є власністю самої особи [12, с. 35]. 

2. Присвійно-присудкові словосполучення 

Присвійно-присудкові словосполучення (ППС) є одним з типів 

словосполучень у китайській мові, де присвійник (зазвичай це іменник або 
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займенник) функціонує як підмет, а присудок – як іменник, що описує 

відношення між присвійником та іншим іменником у реченні [10, с. 43]. 

Наприклад,  

(5) 他的车  (Tā de chē «його машина») – присвійник «його» виконує 

функцію підмета, а присудок «машина» виконує функцію 

описувального іменника, який вказує на те, що машина належить тому, 

хто є власником присвійника [26, с. 22]. 

ППС в китайській мові можуть бути односкладовими або 

багатоскладовими [31, с. 45]. Односкладові ППС складаються з одного іменника-

присвійника та одного іменника-присудка, наприклад:  

(6) 我的书 (Wǒ de shū «моя книга»)  [26, с. 3]. 

Багатоскладові ППС можуть мати декілька іменників-присвійників та/або 

іменників-присудків, наприклад  

(7) 他妈妈的手机 (Tā māma de shǒujī «телефон його/її мами») [1, с. 6]. 

3. Прикладко-присудкові словосполучення 

Прикладко-присудкові словосполучення (ППС) – це словосполучення, у 

яких дієслово виступає в ролі присудка, а іменник – в ролі прикладки, що вказує 

на конкретну ситуацію або обставину [10, с. 24]. 

У китайській мові ППС є досить поширеними. Наприклад: 

(8) 看病 (Kànbìng) – лікуватися від хвороби; 

(9) 吃飯 (Chīfàn) – їсти їжу; 

(10) 写信 (Xiě xìn) – писати листа; 

(11) 学习 (Xuéxí) – вчитися [26, с. 8]. 

У цих прикладах дієслова виступають у ролі присудка, а іменники – в ролі 

прикладки. Прикладка може бути словом або словосполученням, що вказує на 

конкретну дію чи обставину. 

Наприклад, в словосполученні 看书 (Kàn shū), де 看 означає «читати», а 书 

–  «книга», прикладка 书 вказує на те, що читається саме книга. У 
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словосполученні 吃早飯 (Chī zǎofàn) де 吃 означає «їсти», а 早飯 – «сніданок», 

прикладка 早飯 вказує на те, що їсться саме сніданок. 

4. Об'єктно-присудкові словосполучення 

Об'єктно-присудкові словосполучення (ОПС) – це словосполучення, у 

якому об'єкт виконує функцію семантичного підмета, а присудок – функцію 

семантичного присудка [10, с. 17]. ОПС можуть мати різні структури, але 

найчастіше вони мають таку загальну форму: Об'єкт + В + Присудок [31, с. 36]. 

У китайській мові ОПС можуть бути утворені з використанням слів різної 

частини мови, але найчастіше вони містять дієслово як присудок, наприклад: 

(12) 我看见了你 (Wǒ kànjiàn le nǐ) – я побачив тебе 

(13) 他听懂了这首歌 (Tā tīng dǒng le zhè shǒu gē) – він зрозумів цю пісню 

(14) 她拿到了工作许可证  (Tā ná dào le gōngzuò xǔkězhèng) – вона 

отримала дозвіл на роботу [2, с. 8]. 

У цих прикладах «тебе», «цю пісню» та «дозвіл на роботу» є об'єктами, які 

виконують роль підмета в реченні, а «побачив», «зрозумів» та «отримала» – 

присудків, які виражають дію, що була виконана об'єктом. 

ОПС можуть бути утворені з дієслів, які виражають різні дії, такі як 

«бачити», «чути», «читати», «писати», «купувати», «продавати» та інші [29, с. 

32]. Вони можуть також містити іменники, які вказують на конкретний предмет, 

наприклад «книга», «автомобіль», «квиток» та інші. 

Класифікація за функціональною роллю: 

1. Іменникові словосполучення 

Іменникові словосполучення – це словосполучення, у якому головне слово 

є іменником, а інші слова, які з ним поєднуються, можуть бути дієслівними 

частинами мови (наприклад, дієсловами, прикметниками, займенниками та 

іншими іменниками) [23, с. 86]. 

У китайській мові іменникові словосполучення дуже поширені і 

використовуються в багатьох контекстах. Ці словосполучення можуть мати різні 

функції і відігравати різні ролі в мовленні. Наприклад, іменникові 
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словосполучення можуть вказувати на певний предмет або явище, описувати 

характеристики предмета або явища, показувати взаємини між предметами або 

явищами, і т.д. 

Розглянемо кілька прикладів іменникових словосполучень у китайській 

мові: 

(15) 书架 (shū jià) – книжкова полиця. У цьому словосполученні іменник 

书  описує предмет, а іменник 架 вказує на те, що цей предмет є 

підставкою для книг. 

(16) 女孩子 (nǚ hái zǐ) – дівчина. У цьому словосполученні іменник 女孩

子 описує людину за статтю та віком. 

(17) 足球比赛 (zú qiú bǐ sài) – футбольний матч. У цьому словосполученні 

іменник 足球 вказує на вид спорту, а іменник 比赛 вказує на змагання 

або матч. 

(18) 红 色 汽 车  (hóng sè qì chē) – червоний автомобіль. У цьому 

словосполученні іменник 汽车 описує предмет, а прикметник 红色 

вказує на його колір [2, с. 2]. 

2. Прикметникові словосполучення 

Прикметникові словосполучення (ПКС) – це словосполучення, у якому 

прикметник виступає в ролі присудка, а іменник – у ролі підмета. У китайській 

мові ПКС зазвичай складаються з прикметника та іменника, який описується за 

допомогою прикметника [23, с. 34]. 

Наприклад,  

(19) 美丽的花 (měi lì de huā) – гарна квітка. 美丽的 –це прикметникове 

слово, що означає «красивий», а 花 – іменник, що означає «квітка». 

Разом вони утворюють словосполучення, що може бути перекладено як 

«красива квітка» [26, с. 93]. 

ПКС можуть використовуватися для опису різних ознак предметів, які 

можуть бути охарактеризовані прикметниками, наприклад, розміру, кольору, 
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форми тощо. Також, вони можуть вказувати на ознаки властивостей людей, 

наприклад,  

(20) 聪明的人 (cōng míng de rén) – розумна людина [1, с. 7]. 

У китайській мові прикметник завжди стоїть перед іменником, а між ними 

може бути поставлений сполучник « 的 », який вказує на приналежність. 

Наприклад,  

(21) 红色的鞋子 (hóng sè de xié zi) – червоні черевики [1, с. 11]. 

Деякі прикметники можуть використовуватися як окремі слова без 

іменника, наприклад, 好 (hǎo) – добрий, 坏 (huài) – поганий, 漂亮 (piào liang) – 

красивий. У цьому випадку, вони функціонують як присудки, які вказують на 

стан або ознаку предмета без іменника [29, с. 17]. 

3. Дієслівні словосполучення 

Дієслівні словосполучення – це словосполучення, у якому дієслово є 

головним словом, що визначає семантику всього словосполучення. Дієслівні 

словосполучення складаються з дієслова та додатка, який може бути іменником, 

займенником або іншим словом, що виконує функцію додатка [23, с. 72]. 

Наприклад, у словосполученні 吃饭  (chī fàn «їсти») «吃 » («їсти») є 

дієсловом, а 饭 («їжа») є додатком. Дієслівні словосполучення в китайській мові 

можуть мати різні структури, залежно від того, якими є дієслово та додаток. 

У китайській мові існує безліч типів дієслівних словосполучень, але 

основні типи можна класифікувати наступним чином: 

Дієслово + Об'єкт – це тип дієслівного словосполучення, де дієслово 

вказує на дію, а об'єкт – на те, що ця дія спрямована. (吃饭 chī fàn «їсти», 看电影 

kàn diàn yǐng «дивитися фільм»). 

Дієслово + Напрямок – це тип дієслівного словосполучення, де дієслово 

вказує на дію, а напрямок – на те, куди спрямована ця дія. (走路 zǒu lù «ходити», 

飞行 fēi xíng «літати»). 
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Дієслово + Прямий додаток + 间 接 宾 语  – це тип дієслівного 

словосполучення, де дієслово вказує на дію, прямий додаток – на те, над чим 

вона виконується, а 间接宾语 – на те, для кого вона виконується. (送花给她 sòng 

huā gěi tā «подарувати їй квіти»). 

Дієслово + Причина – це тип дієслівного словосполучення, де дієслово 

вказує на дію, а причина – на те, чому ця дія виконується. (为什么哭了 wèi shén 

me kū le «чому плачеш»). 

Дієслово + Доповнення – це тип дієслівного словосполучення, де дієслово 

вказує на дію, а доповнення – на те, як ця дія виконується. (开心地笑 kāi xīn de 

xiào «радісно посміхатися»). 

Дієслово + Напрямок + 结果状语 – це тип дієслівних словосполучень у 

китайській мові, які включають дієслово, слово, що вказує напрямок дії, та слово, 

що вказує на результат або стан, який виникає в результаті цієї дії. 跑进去了(pǎo 

jìn qù le «вбігти») – це дієслівне словосполучення, яке складається з дієслова 跑 

(«бігти»), слова 进去 («всередину») – яке вказує на напрямок дії, та слова 了, яке 

показує результат цієї дії. У цьому випадку, 了 вказує на те, що дія «біжить 

всередину» вже сталася [21, с. 37]. 

Інші приклади дієслівних словосполучень цього типу включають: 

(22) 开车出去了(kāi chē chūqù le) – вийшов з машини і поїхав; 

(23) 跳上去了 (tiào shàng qù le) – залізти нагору; 

(24) 拿下来了 (ná xià lái le) – зняти зверху [2]. 

4. Прислівникові словосполучення 

Прислівникові словосполучення (ПС – це комбінації прислівників з 

іншими частинами мови, такими як дієслова, прикметники, іменники тощо. Ці 

словосполучення вказують на різні аспекти часу, місця, способу, ступеня, 

кількості та інших характеристик дії, стану, явища [23, с. 84]. 
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У китайській мові ПС можуть використовуватися як окремо, так і в складі 

речень. Деякі з найбільш поширених ПС в китайській мові мають наступні 

структури: 

Прислівник + Дієслово. Наприклад, 慢慢地走, 快快地跑 (màn màn de zǒu, 

kuài kuài de pǎo «ходити повільно», «бігати швидко»). Тут є прислівники 慢慢地 

і 快快地, дієслова 走 і 跑. 

Прислівник + Прикметник. Наприклад, 很高兴, 非常美丽 (hěn gāo xìng, 

fēicháng měilì «щаслива», «дуже красива»). У цих фразах наявні прислівники 很 

і 非常 та прикметники: 高兴 і 美丽. 

Прислівник + Дієслово + Прийменник. Наприклад, 轻轻地放, 用力地推 

(qīng qīng de fàng, yòng lì de tuī «покласти обережно», «сильно натиснути»). Тут 

прислівниками виступають 轻轻地 і 用力地, дієсловами 放 і 推, і присутній 

прийменнии 地. 

Прислівник + Прислівник + Дієслово. Наприклад, 慢慢地, 小心地走, 大力

地, 迅速地推 (màn màn de, xiǎoxīn de zǒu, dàlì de, xùnsù de tuī, «ходити повільно 

й обережно», «штовхати енергійно й швидко»). Прислівники: 慢慢地, 小心地, 大

力地 і 迅速地, дієслова: 走 і 推. 

Прислівник + Іменник. Наприклад, 不经意间, 不假思索 (bùjīnyì jiān, bù jiǎ 

sī suǒ «ненароком», «не подумавши»). Прислівники: 不经意间  і 不假思索 , 

іменники: 间 і 思索. 

Прислівник + Прикметник + Іменник. Наприклад, 非常聪明的孩子, 非常美

味的食物 (fēicháng cōngmíng de háizi, fēicháng měiwèi de shíwù «дуже розумні 

діти», «дуже смачна їжа») [29, с. 9].  Прислівники: 非常, прикметники: 聪明的 і 

美味的, іменники: 孩子 і 食物. 

 

2. 3. Аналіз структурно-функціональних особливостей 

словосполучень у китайській мові  
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Аналіз структурно-функціональних особливостей словосполучень в 

китайській мові є важливою задачею для розуміння мовленнєвої системи. У 

китайській мові існує багато типів словосполучень з різними функціональними 

ролями та структурою [12, с. 26]. 

Китайські лінгвісти аналізують структурно-функціональні особливості 

словосполучень у китайській мові шляхом дослідження текстів, розбору мовних 

одиниць та використання різноманітних методів аналізу. Для цього вони 

звертають увагу на такі аспекти: 

- Структура словосполучення: у китайській мові слова можуть 

комбінуватися у різних порядках та формувати різні типи 

словосполучень [29, с. 62]. 

- Функціональна роль кожного слова в словосполученні: китайські 

лінгвісти вивчають, яку функцію виконує кожне слово в 

словосполученні, наприклад, які слова є суб'єктом, присудком або 

об'єктом [29, с. 64]. 

- Семантика словосполучення: китайські лінгвісти аналізують значення 

словосполучення в контексті, досліджуючи, яку інформацію воно 

містить та яку функцію виконує в мовленні [33, с. 27]. 

- Стилістичні особливості: китайські лінгвісти вивчають, які 

словосполучення є стилістично відповідними, які є більш формальними 

або неформальними, та які мають особливості вживання в різних 

жанрах мовлення [29, с. 74]. 

Китайські лінгвісти, досліджуючи структурно-функціональні особливості 

словосполучень, прийшли до кількох висновків. Один з них полягає в тому, що 

в китайській мові структура словосполучень визначається не тільки граматикою, 

але і контекстом, у якому вони вживаються. 

Також було встановлено, що в китайській мові часто використовуються 

однорідні члени речення, що дає можливість створювати складні 

словосполучення [19, с. 27]. 
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Окрім цього, китайські лінгвісти відзначають, що структура 

словосполучень в китайській мові може бути дуже різноманітною, в залежності 

від їх функціонального призначення та контексту. 

Такі дослідження допомагають не тільки краще зрозуміти особливості 

китайської мови, але й покращують процес її вивчення для носіїв інших мов. 

Українські лінгвісти, які займаються дослідженням китайської мови, також 

проводять аналіз структурно-функціональних особливостей словосполучень. 

Вони вивчають способи утворення та функціонування різних типів 

словосполучень в китайській мові, їхні граматичні та семантичні особливості. 

Українські лінгвісти звертають увагу на такі аспекти аналізу 

словосполучень у китайській мові: 

- Структура словосполучення: вивчаються типи та порядок сполучення 

слів у різних типах словосполучень [34, с. 65]. 

- Функціональна роль складових словосполучення: вивчаються різні 

функції, які виконують складові слова у словосполученні [33, с. 22]. 

- Семантика словосполучення: вивчаються значення та зв'язки між 

складовими словами у словосполученні [34, с. 39]. 

- Морфологічні та синтаксичні особливості словосполучень: вивчаються 

правила поєднання різних частин мови та особливості утворення 

словосполучень [35, с. 34]. 

- Контекстуальні особливості словосполучень: вивчаються 

взаємовідносини між словами у конкретному тексті та їхній 

контекстуальний зміст [32, с. 85]. 

На основі цих досліджень можна сказати, що у китайській мові найбільш 

поширеними типами словосполучень є: 

Суб'єктно-присудкові словосполучення (S-V) – це найбільш простий тип 

словосполучень, де суб'єкт виступає у ролі того, хто виконує дію, а присудок 

вказує на цю дію [29, с. 83]. Наприклад: 我喝茶 (wǒ hē chá «я п'ю чай») [2, с. 5]. 

Або 他吃饭(Tā chīfàn «Він їсть їжу»). У цьому реченні 他 – суб'єкт, а 吃饭 – 
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присудок. 吃 – дієслово, яке означає «їсти», а 饭 – іменник, що перекладається 

як «їжа». Разом 吃饭 утворює присудок, що означає «їсти». 

Об'єктно-присудкові словосполучення (O-V) – у цьому типі 

словосполучень об'єкт виступає як той, на кого направлена дія дієслова, а 

присудок вказує на цю дію [29, с. 58]. Наприклад: 我看书 (wǒ kàn shū «я читаю 

книгу») [2, с. 4]. Або 一杯牛奶 (yī bēi niú nǎi) – одна склянка молока. У цьому 

словосполученні 牛奶  – об'єкт, а 一杯  – присудок, який вказує на кількість 

об'єкту. Дієслова в такому словосполученні немає, оскільки немає дії, яка 

виконується на об'єкті. 

Прикметникові словосполучення (A-N) – у цьому типі словосполучень 

прикметник виступає як ознака іменника [29, с. 25]. Наприклад: 美丽的风景 (měi 

lì de fēng jǐng «красивий вид») [1, с. 13]. Або 美丽的花 (měi lì de huā) – красива 

квітка. У цьому прикладі 美丽的 є прикметниковим словосполученням, яке 

характеризує іменник 花. 

Іменникові словосполучення (N-N) – у цьому типі словосполучень один 

іменник виступає як модифікатор для іншого іменника, щоб вказати на їх зв'язок 

[29]. Наприклад: 学生宿舍 (xué shēng sù shè студентський гуртожиток) [1, с. 15]. 

水果 (shuǐ guǒ) – фрукти, де слово 水 означає водний, а 果 – плід. 

Дієслівні словосполучення (V-O) – у цьому типі словосполучень дієслово 

виступає як дія, яку виконує об'єкт [29, с. 57]. Наприклад: 喝咖啡 (hē kā fēi «пити 

каву») [2, с. 21]. Або 打电话 (dǎ diànhuà) – телефонувати 学中文 (xué zhōngwén) 

– вивчати китайську мову. У цих прикладах, дієслова (打, 学) вказують на дію, а 

іменники (电话, 中文) вказують на об'єкт, на який спрямована дія. 

Присвійно-присудкові словосполучення (S-A-V) – у цьому типі 

словосполучень суб'єкт має прикметник, який характеризує його, а дієслово 

вказує на дію, яку він виконує [29, с. 57]. Наприклад: 我很高兴 (wǒ hěn gāo xìng 

«я дуже радий») [1, с. 6]. Або 开心的孩子唱歌 (kāi xīn de hái zǐ chàng gē) – радісне 
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дитя співає. 开心的 – прикметник, який описує стан дитини, 孩子 – іменник, який 

позначає суб'єкт, 唱歌 - дієслово, яке вказує на його дію. 

Прикладно-присудкові словосполучення (S-V-O) – у цьому типі 

словосполучень суб'єкт виконує дію (дієслово), а об'єкт вказує на об'єкт дії [29, 

с. 24]. Наприклад: 我 吃 飯 (wǒ chī fàn я їм), 他读书 (Tā dú shū «він читає книги) 

[2, с. 8]. Тут 我 і 他 суб’єкти, 吃, 读 –дієслова і 飯, 书 – об’єкти. 

 

Висновки до розділу 2 

 

Основні методи дослідження структурно-функціональних особливостей 

словосполучень у китайській мові включають аналіз текстів, корпусний аналіз, 

експериментальні методи та порівняльний аналіз з іншими мовами. 

Використання цих методів дозволяє отримати більш глибоке розуміння 

структурно-функціональних особливостей словосполучень у китайській мові та 

допомагає вивченню мови як цілісної системи.  

Під час дослідження структурно-функціональних особливостей 

словосполучень у китайській мові, була виконана їх класифікація за структурою 

та функціональною роллю. За структурою, словосполучення можна 

класифікувати на іменникові, прикметникові, дієслівні, прислівникові, 

прикладно-присудкові та об'єктно-присудкові. Кожен тип має свої структурні 

особливості, які відображають специфіку зв'язку між словами. 

За функціональною роллю, словосполучення можна класифікувати на 

суб'єктно-присудкові, об'єктно-присудкові, прикладно-присудкові, дієслівно-

напрямкові і прислівниково-прикметникові. Кожен тип вказує на роль, яку 

відіграє словосполучення в реченні, та на особливості зв'язку між словами в 

ньому. 

Таким чином, класифікація словосполучень за структурою та 

функціональною роллю допомагає лінгвістам краще розуміти особливості 
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зв'язку між словами в китайській мові і виявляти закономірності у їх 

використанні в мовленні. 

Аналіз структурно-функціональних особливостей словосполучень у 

китайській мові дозволяє досліджувати способи поєднання слів у мові та їх 

функції. Класифікація зібраних словосполучень за структурою та 

функціональною роллю дозволяє визначити типи та частотність їх вживання у 

мовленні носіїв китайської мови. 

У китайській мові особливо поширені прикладно-присудкові 

словосполучення, де суб'єкт виконує дію, об'єкт є предметом цієї дії, а присудок 

вказує на результат або стан після виконання дії. Також у китайській мові 

поширені дієслівні словосполучення, де дієслово вказує на дію, а доповнення 

вказує на об'єкт або напрямок дії. 

Аналіз структурно-функціональних особливостей словосполучень у 

китайській мові допомагає не тільки краще зрозуміти механізми поєднання слів 

у мові, але і дозволяє вивчити особливості мислення та способу вираження думок 

у китайській культурі. Крім того, такий аналіз є важливим для вивчення 

китайської мови та її викладання як іноземної мови. 
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ВИСНОВКИ 

Отже, на основі поставлених завдань, можна зробити такі висновки: 

1. Було розглянуто основні принципи словосполучень у китайській мові, а 

саме: основні принципи словосполучень у китайській мові визначаються 

наступними характеристиками: 

 Порядок слів: в китайській мові порядок слів зазвичай не змінюється в 

залежності від граматичної форми слова. Таким чином, порядок слів у 

словосполученні визначає граматичні функції кожного слова. 

 Прикладно-присудкові словосполучення (S-V-O): цей тип 

словосполучень найбільш поширений у китайській мові. У цьому типі 

словосполучень суб'єкт виконує дію, яку виражає дієслово, на об'єкт. 

 Використання слів-зв'язок: у китайській мові є спеціальні слів-зв'язки, 

які з'єднують слова у словосполучення та показують їхні відносини. 

 Розміщення прикметників та інших означальних слів: у китайській 

мові прикметники та інші означальні слова розміщуються перед 

іменниками, які вони описують. 

2. Було проаналізовано структурно-функціональні особливості 

словосполучень у китайській мові, з чого можна зробити наступні 

висновки: 

 Словосполучення у китайській мові мають свої специфічні риси, які 

пов'язані з її лексичною та граматичною структурою. 

 Основними принципами формування словосполучень є домінування 

дієслова над іншими частинами мови, а також суб'єктно-присудковий 

порядок в реченні. 

 У китайській мові досить часто використовуються фразеологізми, які 

мають специфічний граматичний та семантичний склад. 

 Класифікація словосполучень за структурою та функціональною роллю 

є важливою для аналізу їх особливостей та використання в мовленні. 
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 Аналіз структурно-функціональних особливостей словосполучень у 

китайській мові є важливим для поглибленого вивчення мови та її 

ефективного використання в комунікації. 

 Можна виділити такі основні особливості як: функційні компоненти, 

односкладові словосполучення, словосполучення зі словами-

доповненнями, використання синонімів. 

3. Основні функції словосполучень в китайській мові наступні: вираження 

конкретних ідей та понять, передача додаткової інформації, вираження 

граматичних відношень, формування стилістичних особливостей 

мовлення, вираження емоцій, вираження ступеня, вираження культурних 

традицій та звичаїв, вираження функціональних залежностей, вираження 

ідіоматичних виразів.  

4. Було прокласифіковано зібрані словосполучення за структурою та 

функціональною роллю: 

За структурою: 

 Суб'єктно-присудкові словосполучення; 

 Присвійно-присудкові словосполучення; 

 Прикладно-присудкові словосполучення;  

 Об'єктно-присудкові словосполучення; 

За функціональною роллю: 

 Іменникові словосполучення;  

 Прикметникові словосполучення;  

 Дієслівні словосполучення; 

 Прислівникові словосполучення. 

Отже, можна зробити висновок, що дослідження структурно-

функціональних особливостей словосполучень у китайській мові є важливим 

етапом вивчення китайської мови та має великий потенціал для подальшого 

розвитку лінгвістики. 
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